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ОСНОВНЫЕ СПОСОБЫ ПЕРЕВОДА НЕОЛОГИЗМОВ 

С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ 
 

В практике переводческой работы заметное место занимают сложности, свя-
занные с переводом неологизмов. Проблема правильного понимания и перевода 
неологизмов связана с тем, что при современном стремительном развитии науки и 
техники никакой словарь не в состоянии успеть за возникновением новых слов и 
терминов в различных областях знания.  

Основной трудностью при переводе неологизмов является уяснение значения но-
вого слова. Если новое слово отсутствует в англо-русском словаре, то следует попытать-
ся найти его в англо-английском толковом словаре. Наиболее оперативно появляется 
информация в электронных словарях и печатных словарях небольшого объёма. 

Если не представляется возможным установить значение неологизма при помощи 
словарей и справочников, то значение неологизма приходится выяснять из контекста, 
который при письменном переводе довольно информативен. Исследователи различают 
узкий контекст (микроконтекст) и широкий контекст (макроконтекст) [1, с. 14]. 

Узкий контекст – это контекст предложения, лингвистические единицы, состав-
ляющие окружение данной единицы, не выходящее за рамки предложения. Широкий 
контекст – это совокупность языковых единиц, окружающих данную единицу в пре-
делах, лежащих вне данного предложения: контекст группы предложений, абзаца, 
главы или произведения в целом [1, с. 14].  

При уяснении значения неологизмов важно принимать во внимание макрокон-
текст, поскольку именно широкий контекст позволяет догадаться о значении нового 
слова. Узкий контекст, в свою очередь, исследователи разделяют на контекст син-
таксический и лексический. Синтаксический контекст – это синтаксическая конструк-
ция, в которой употребляется данное слово, словосочетание или придаточное пред-
ложение. Лексический контекст – это совокупность конкретных лексических единиц, 
слов и устойчивых словосочетаний, в окружении которых встречается данная едини-
ца [1, с. 14]. Синтаксический контекст позволяет определить принадлежность неоло-
гизма к одной из частей речи, однако лексический контекст становится решающим 
при уяснении значения нового слова. 

Материалом исследования послужили около 200 новых лексических единиц, полу-
ченных в результате сплошной выборки из английских печатных и аудиовизуальных ин-
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можно перевести как "проводить судебную экспертизу чего-либо" в соответствии с 
английским значением "to conduct a forensic examination of something". Этот способ 
перевода можно применять как для объяснения значения в словаре, так и при пере-
воде неологизмов в конкретном тексте. 

В последнее время при переводе неологизмов часто используется приём пря-
мого включения, который представляет собой использование оригинального написа-
ния английского слова в русском тексте. Чаще всего на страницах печатных изданий 
можно встретить слова, состоящие из двух частей: английской, с сохранением ори-
гинальности написания и русской: "супер-cookie", "weekend эффект", "unsend-
функция" и т.д. 

Как правило, один и тот же неологизм можно перевести различными способа-
ми, однако, спустя некоторое время один из вариантов вытесняет другие. Использо-
вание способа прямого включения может быть оправдано в тех случаях, когда не-
ологизм невозможно передать ни одним из рассмотренных способов перевода в 
связи со специфичностью его звучания или написания. 

Таким образом, к основным способам перевода английских неологизмов отно-
сятся транслитерация, транскрипция, калькирование, описательный перевод и приём 
прямого включения. Но наиболее распространёнными являются транслитерация, 
транскрипция и калькирование. К способам описательного перевода и прямого вклю-
чения прибегают только в том случае, когда первые три способа не подходят или не 
могут дать нужного результата. 
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ПОНЯТИЕ "НЕОЛОГИЗМ" В ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 

 
Современный мир представляет собой динамическую систему, неотъемлемой 

частью которой являются постоянные изменения в политической, экономической, 
социальной и научно-технической сферах жизни, результатом которых становится 
появление новых слов. В современной лингвистике на данный момент нет единого 
подхода к определению понятий "новое слово", "неологизм" и "инновация". Известно, 
что ещё несколько десятилетий назад понятие "инновация" использовалось для обо-
значения нового слова, появившегося в языке в результате структурных и семанти-
ческих изменений или заимствования. Однако сейчас некоторые исследователи, 
такие как Е.В. Сенько, определяют инновации как родовое понятие, обозначающее 
новые явления на всех уровнях языка [1, с. 16]. 


